
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mAkElarA vicAramu-ravicandrika 
 
 In the kRti ‘mAkElarA vicAramu’ – rAga ravicandrika, SrI tyAgarAja 
expresses his total dependence on SrI rAma. 
  
P mAk(E)larA vicAramu  
 maruk(a)nna SrI rAma candra  
 
A sAkEta rAja kumAra  
     sad-bhakta mandAra SrI kara (mAkEla) 
 
C 1jata kUrci 2nATaka sUtramunu  
 jagam(e)lla meccaga karamunan(i)Di 
 gati tappaka 3ADincedavu sumI  
 nata tyAgarAja gir(I)Sa vinuta (mAkEla)  
 
Gist  
 O Lord SrI rAma candra, Father of Cupid! O Prince of ayOdhya! O Wish 
Tree of true devotees! O bestower prosperity! O Lord saluted by this tyAgarAja 
and praised by Siva! 
 
 Why should we worry? 
 
 Having harmonised (various elements of the drama) and holding the 
strings (of the puppets) of the drama (of Universe) in your hands, to the 
appreciation of the whole Universe, You make us (Or the Universe) dance without 
missing even a single beat, isn't it!  
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma candra, Father (anna) of Cupid (maruku) (marukanna)!  
Why  (ElarA) should we  (mAku) (literally for us) (mAkElarA) worry (vicAramu)? 
 
A   O Prince (rAja kumAra) of ayOdhya (sAketa)! O Wish Tree (mandAra) 
of true (sad) devotees (bhakta)! O bestower (kara) prosperity (SrI)! 
 O Lord SrI rAma candra, Father of Cupid!  Why should we worry? 



 
C Having harmonised (jata kUrci) (various elements of the drama) and 
holding (iDi) the strings (sUtramunu) (of the puppets) of the drama (nATaka) (of 
Universe) in your hands (karamunanu) (karamunaniDi),   
 to the appreciation (meccaga) of the whole (ella) Universe (jagamu) 
(jagamella),  
 You make us (Or the Universe) dance (ADincedavu) without missing 
(tappaka) even a single beat (gati), isn't it (sumI)!  
 O Lord saluted (nata) by this tyAgarAja and  praised (vinuta) by Siva – 
Lord (ISa) of Mountains (giri) (girISa)! 
 O Lord SrI rAma candra, Father of Cupid!  Why should we worry? 
 
Notes -   
Variations – 
 3 – ADincedavu – ADincEvu.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – jata kUrci – This has been translated as ‘harmonise’.  Please also refer 
to kRti 'sogasugA mRdanga' – rAga SrIranjani, where SrI tyAgarAja uses the 
same word - 'sogasasugA mRdanga tALamu jata kUrci'.   
   
 2 - nATaka sUtra - One of the names of the Lord is sUtradhAri – meaning 
holder of strings of puppets; it also means ‘director of the drama’.  Please also 
refer to kRti ‘upacAramulu cEkonavayya’ – rAga bhairavi wherein SrI tyAgarAja 
calls the Lord ‘kapaTa nATaka sUtradhAri’.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ(Eäò)™ô®úÉ Ê´ÉSÉÉ®ú¨ÉÖ  
   ¨É¯û(Eò)zÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É SÉxpù  
+. ºÉÉEäòiÉ ®úÉVÉ EÖò¨ÉÉ®ú  
   ºÉ‘ùHò ¨ÉxnùÉ®ú ¸ÉÒ-Eò®ú (¨ÉÉ) 
SÉ. VÉiÉ EÚòÌSÉ xÉÉ]õEò ºÉÚjÉ¨ÉÖxÉÖ  
   VÉMÉ(¨Éä)šô ¨ÉäcÉMÉ Eò®ú¨ÉÖxÉ(ÊxÉ)Êb÷ 
   MÉÊiÉ iÉ{{ÉEò +ÉÊb÷ˆÉänù´ÉÖ ºÉÖ¨ÉÒ   
   xÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ÊMÉ®úÒ¶É Ê´ÉxÉÖiÉ (¨ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. m¡(k®)lar¡ vic¡ramu  
   maru(ka)nna ¿r¢ r¡ma candra  
a. s¡k®ta r¡ja kum¡ra  
   sadbhakta mand¡ra ¿r¢-kara (m¡) 
ca. jata k£rci n¡¶aka s£tramunu  



   jaga(me)lla meccaga karamuna(ni)·i 
   gati tappaka ¡·iμcedavu sum¢   
   nata ty¡gar¡ja gir¢¿a vinuta (m¡) 

 Telugu 
xms. ª«sW(ZNP[)ÌÁLS −s¿yLRiª«sVV  

   ª«sVLRiV(NRP)©«sõ $ LSª«sV ¿RÁ©ô«sû  

@. ryZNP[»R½ LSÇÁ NRPVª«sWLRi  

   xqsμR¶÷éQQNRPò ª«sV©ôyLRi $cNRPLRi (ª«sW) 

¿RÁ. ÇÁ»R½ NRPWLjiè ©yÈÁNRP xqsWú»R½ª«sVV©«sV  

   ÇÁgRi(®ªsV)ÌýÁ ®ªsV¿RÁègRi NRPLRiª«sVV©«s(¬s)²T¶ 

   gRi¼½ »R½xmsöNRP A²T¶¹ÄÁèμR¶ª«so xqsV−dsV   

   ©«s»R½ »yùgRiLSÇÁ gjiLkiaRP −s©«sV»R½ (ª«sW) 

 Tamil 
T. Uô(úL)XWô ®NôWØ  
   UÚ(L)u] c WôU Nkj3W  
A. ^ôúLR Wô_ ÏUôW  
    ^j3þT4dR UkRô3W c LW (Uô) 
N. _R áo£ SôPL ^øjWØà  
   _L3(ùU)pX ùUfNL3 LWØ](²)¥3 

   L3§ RlTL B¥3gùNR3Ü ^÷Á  
   SR jVôL3Wô_ ¡3(Ã)^ ®ÖR (Uô) 

 
GUdúL]nVô LYûX,  
UôWû]Âu\ CWôU Nk§Wô? 

 
NôúLR C[YWúN!  
Stù\ôiP¬u UkRôWúU! ùN¯lTÚsúYôú]! 
 GUdúL]nVô LYûX,  
 UôWû]Âu\ CWôU Nk§Wô? 

 
úNôÓLh¥,  SôPLd L«t±û]  
EXùLpXôm ùUfN, LWj§²p Tt±,  
L§ RlTôÕ BhÓ®d¡u\ôVuú\ô!  
§VôLWôN]ôp YQeLl ùTtú\ôú]! UûXÂN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 GUdúL]nVô LYûX,  
 UôWû]Âu\ CWôU Nk§Wô? 

 
UkRôWm þ ®Úm©VûR VÚÞm Yôú]ôo RÚ  
úNôÓLh¥ þ SôPLj§u AeLeLs VôYt±û]Ùm JÚe¡ûQjÕ  



L§ þ SûP 
BhÓ®d¡u\ôn þ SôùUpXôm TôûYL[ôL, Cû\Yu TôûYdájR]ôL  
UûXÂNu þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ(OæÞ)ÄÁÛ É^ÛÁÚÈÚßß  
   ÈÚßÁÚß(OÚ)«Ú− * ÁÛÈÚß ^Ú«Ú§ð  
@. ÑÛOæÞ}Ú ÁÛd OÚßÈÚáÛÁÚ  
   ÑÚ¥Ú¼OÚ¡ ÈÚß«Û§ÁÚ *-OÚÁÚ (ÈÚáÛ) 
^Ú. d}Ú OÚàÂ` «ÛlOÚ ÑÚà}ÚÃÈÚßß«Úß  
   dVÚ(Èæß)ÄÇ Èæß^Ú`VÚ OÚÁÚÈÚßß«Ú(¬)t 
   VÚ~ }Ú®Ú°OÚ AtjÜæ`¥ÚÈÚâ´ ÑÚßÉßÞ   
   «Ú}Ú }ÛÀVÚÁÛd WÂÞËÚ É«Úß}Ú (ÈÚáÛ) 

 Malayalam 
]. am(tI)ecm hnNmcap  
   acp(I)¶ {io cma N{μ  
A. kmtIX cmP Ipamc  
   kZv`à aμmc {ioþIc (am) 
N. PX IqcvNn \mSI kq{Xap\p  
   PK(sa)Ã sa¨K Icap\(\n)Un 
   KXn X¸I BUns©Zhp kpao   
   \X XymKcmP Kncoi hn\pX (am) 

 Assamese 

Y. ]ç(åEõ)_»ç ×¾$Jôç»]Ç  
   ]»Ó(Eõ)~ `ÒÝ »ç] $Jô³VÐ  
%. açãEõTö »çL EÇõ]ç»  
   aàöNþ ]³Vç» `ÒÝ-Eõ» (]ç) 
$Jô. LTö EÉõ×$JôÛ XçOôEõ aÉy]ÇXÇ  
   LG(å]){ å]¬JôG Eõ»]ÇX(×X)×Qö 
   G×Tö Tö´YEõ %ç×Qöã‡ûV¾Ç aÇ]Ý   
   XTö ±Ì^çG»çL ×G»Ý` ×¾XÇTö (]ç) 



 Bengali 

Y. ]ç(åEõ)_Ì[ýç ×[ý»JôçÌ[ý]Ç  
   ]Ì[ýÓ(Eõ)~ `ÒÝ Ì[ýç] »Jô³VÐ  
%. açãEõTö Ì[ýçL EÇõ]çÌ[ý  
   aàöNþ ]³VçÌ[ý `ÒÝ-EõÌ[ý (]ç) 
»Jô. LTö EÉõ×»JôÛ XçOôEõ aÉy]ÇXÇ  
   LG(å]){ å]¬JôG EõÌ[ý]ÇX(×X)×Qö 
   G×Tö Tö´YEõ %ç×Qöã‡ûV[ýÇ aÇ]Ý   
   XTö ±Ì^çGÌ[ýçL ×GÌ[ýÝ` ×[ýXÇTö (]ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÉ(Hàí)±É−÷É Ê´ÉSÉÉ−÷©ÉÖ  
   ©É®ø(Hí)}É ¸ÉÒ −÷É©É SÉ{rö  
+. »ÉÉHàílÉ −÷ÉWð HÖí©ÉÉ−÷  
   »ÉqÃö§ÉGlÉ ©É{qöÉ−÷ ¸ÉÒ-Hí−÷ (©ÉÉ) 
SÉ. WðlÉ HÚíÌSÉ {ÉÉ`òHí »ÉÚmÉ©ÉÖ{ÉÖ  
   WðNÉ(©Éè)±±É ©ÉèSSÉNÉ Hí−÷©ÉÖ{É(Ê{É)Êeô 
   NÉÊlÉ lÉ~~ÉHí +ÉÊeô_SÉèqö´ÉÖ »ÉÖ©ÉÒ   
   {ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ÊNÉ−÷Ò¶É Ê´É{ÉÖlÉ (©ÉÉ) 

 Oriya 

`. cÐ(ÒL)mþeþÐ gÞQÐeþcÊ  
   ceÊþ(L)_ï hõÑ eþÐc Qtõ  
@. jÐÒL[ eþÐS LÊcÐeþ  
   j¡þ¦Æ ctÐeþ hõÑ-Leþ (cÐ) 
Q. S[ LËQÙ _ÐVL jË[öcÊ_Ê  
   SN(Òc)mîþ ÒcnN LeþcÊ_(_Þ)XÞ 
   N[Þ [`ç`L AXÞÒq]gÊ jÊcÑ   
   _[ [ÔÐNeþÐS NÞeþÑh gÞ_Ê[ (cÐ) 



 Punjabi 

a. gs(E~)kjs umMsjgx  
   gjx(E)`` o®v jsg M`^  
A. nsE~Y jsO Exgsj  
   n]eEY g`]sj o®v-Ej (gs) 
M. OY EyujM `sSE nyZgx`x  
   OI(g~)kk g~°MI Ejgx`(u`)uU 
   IuY Y°aE AsuURM~]mx nxgv   
   `Y YisIjsO uIjvo um`xY (gs) 
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